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Abbreviations

The following three charts list the abbreviations and symbols used in this study. The first

chart shows the interlinear morphemic glosses of the Gawrajiiyi language material:'

Gloss Definition Gloss Definition

1 Variant 1 (2, 3, 4, etc.)? IPFV Imperfective
1PL First person plural NA Not analyzed
1SG First person singular NEG Negation

2PL Second person plural NUM (Possible) numerative
2SG Second person singular OBL Oblique

3pPL Third person plural PART Participle
3sG Third person singular PASS Passive

ADD Additive particle PL Plural

ADJ Adjective POSTP Postposition
COMP Complementizer PRF Perfect
COMPD Compound marker PROH Prohibitive
CcoP Copula PROX Proximal
DEF Definite PRS Present

DEM Demonstrative PST Past

DIR Directional PTCL Particle

DIST Distal Q Question particle
EU Euphonic RFL Reflexive

EZ Ezafe SBJV Subjunctive
IND Indicative SG Singular
INDF Indefinite

' Most of these abbreviations and symbols follow the standard of the Leipzig Glossing Rules, revised version of
February 2008 (http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php), developed jointly by the Department
of Linguistics of the Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology (Bernard Comrie, Martin Haspelmath)
and by the Department of Linguistics of the University of Leipzig (Balthasar Bickel). Another source consulted for
the interlinear morphemic glossing conventions is Lehmann (2004). Several abbreviations have been modified or
added for the Gawrajiyl language material in consultation with Geoffrey Haig. Some conventions have also been

modified in consultation with Thomas Goldammer.

2 The combination of the underscore and numeral to mark variants, as _1, 2, _3, etc., is found mainly in the Appendix

texts and is only used in the main body of this study for particularly relevant glosses.
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The next chart shows symbols used in this study:

Symbols

=  (Equal sign) indicates an enclitic boundary in examples and glosses.
- (Hyphen) separates the segmentable morphemes in examples and glosses.
x.x  (Period) separates multiple metalanguage elements corresponding to a single object
language element.
x x  (Underscore) separates multiple object language elements corresponding to a single
metalanguage element or to a unity of multiple metalanguage elements.
# (Number sign) refers to a form that is provisionally glossed by word class category.
In the description of phonology, the symbol refers to a word boundary.
9] (Null sign) indicates an unmarked form in a paradigm or the absence of a form.

The final chart shows additional abbreviations occasionally used in the study:

Gloss Definition Gloss Definition

A Agent n.p. No page

adj. Adjective NP Noun phrase

C Consonant o Object

CVE Compound verb element part. Particle

dem. Demonstrative p-c. Personal communication
dep. Dependent pn. Pronoun

encl. Enclitic S Subject

FD Focus domain TOP Topic

G Goal TOP’L OP  Topical open proposition
indep. Independent trans. Transitive

intrans. Intransitive A% Verb

irreg. Irregular A% Vowel

n.d. No date vb. Verb
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Numbers and titles of texts

Texts numbered 1 through 9 refer to the published texts in Mahmoudveysi, Bailey, Paul &
Haig (2012) (hereafter referred to as Mahmoudveysi et al. 2012). The numbers and titles are:

Text 1 The tale of Bizbal
Text 2 Titila and Bibila
Text 3 Mard and Namard
Text 4 Sirin and Farhad

Text 5 Rostam and Sohrab

Text 6 Recollections of the revolution

Text 7 Women'’s dress and customs

Text 8 Traditions of weddings and marriage (1)
Text 9 Traditions of weddings and marriage (2)

Texts numbered 10 through 12 refer to three glossed texts, previously unpublished, included
in the Appendix of the current study:

Text 10 A short account of life and work in the village
Text 11 The story of Mina and Gunka Cayira

Text 12 The story of Sinderela






PART I. BACKGROUND

1. CHAPTER 1. INTRODUCTION

This study is a grammatical description of the Giirani language spoken by the people of
Gawraju village in the province of Kermansah in western Iran. In the study, Gurani of this
locality is usually referred to simply as Gawrajiyi, though people of the village commonly
use the name Gawrajiiyana. Guirani is genetically classified as a member of the North-West
Iranian group within the Iranian and Indo-Iranian branches of the Indo-European language
family. Gurani is thus related to the ancient language of Parthian and to modern languages
such as Zazaki, Kurdish, Talyshi, Tati, and Balochi, and at the level of West Iranian, to

languages such as Persian.’ *

Gurani is used in a number of communities situated throughout a large area in western
Iran and north-eastern Iraq, where it forms a vital part of the history and cultural heritage.
For around five centuries, Gurani served as the literary language in the court of the Kurdish
Ardalan principality and became the basis for an extensive body of literature. Giirani literature
also includes the sacred poetry and songs belonging to the religious community of the Yarsan,
also known as the Ahl-e Haqq. Despite its outstanding historical, cultural, and literary
significance, Giirani in general shows degrees of endangerment, with fewer users, less than
complete transmission from parents to children, and a smaller range of functional domains
than in previous generations.’ It is thus undergoing complex linguistic processes and changing

in many ways.

A particular sociolinguistic situation of this nature can be observed in the Giirani language
of Gawraju village. The village of Gawraju is an area in which people of the Yarsan
community have lived and maintained their language for centuries. It holds a very special
place for the Yarsan as a center of culture, particularly in relation to music and highly skilled
craftsmanship of the famiir stringed instrument (Seyed Fereidoun Hosseini, p.c.). The village
is also situated close to the town of Gahvare, a location characterized as ‘in the heart of the
Guran country’ (Rawlinson 1839:29), and the historical center from which the chiefs of the
Gtran tribe ruled during a long period of influence (Oberling 2002:n.p.). In more recent years,
however, even with these very important cultural foundations, Gawraju Gurani has been

facing loss, accelerated by various kinds of pressure. One type of external pressure is the

? For Iranian language relationships, see Windfuhr (2009¢c:13-14).
4 Girani is represented by the code of the International Organization of Standardization as ISO 639-3 [hac].

* For these characteristics of endangerment, see Simons & Fennig (2017:n.p.)
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widening use of other languages in the region. Another type of pressure arises from the
movement of people away from the village for various reasons including work and
resettlement due to construction of a dam. As people leave the area, the proximity to each
other in the character of a community disappears. Many daily opportunities for people to
maintain Gawrajiiyl vanish, having long-term consequences for the community’s heritage,

identity, and language, as a vast and unique body of knowledge built over generations.
Aims

The aim of this study, then, is to describe the grammar of Gawraji Giirani and contribute
to its comprehensive documentation while it is still actively used by the people of the
community. The study also attempts to fill one of the gaps in Iranian linguistic studies by
supplying a detailed grammatical description of a Giirani variety based on a corpus of spoken
texts and employing a theoretical framework of functional-typological linguistics. The study
is also intended to contribute material to the historical and comparative research of Giirani as
well as of the larger group of Kurdish and other Iranian languages. It is hoped, too, that this

study would serve as a resource for the maintenance and preservation of Gawrajuyi and other

forms of Gurani.

The description presented here is a continuation of the research published in
Mahmoudveysi et al. (2012). That volume contains a grammatical sketch of Gawrajuyi
(fifty-one pages), including introductory descriptions of phonology, basic word classes and
structures, and a short section on selected features of syntax. It also contains nine texts and a
lexicon of approximately 1600 items. In comparison, the current study also contains a
phoneme chart, a presentation of word classes, and a basic description of clause structure and
reflexivity. Furthermore, the current description presents new research by treating the

following areas in more detail or for the first time:

e Individual phonemes, stress, intonation, syllable and word structure, and major

phonological and morphophonemic processes.

e Typological overview (morphological typology, head- and dependent-marking
typology, and constituent order typology).

¢ Individual word classes according to their prototypical semantic, morphological, and

distributional properties.

e Selected functional systems such as noun phrase operations, number, possession and
related noun phrase constructions, grammatical relations and alignment of clause
arguments, valence, tense, aspect, mood, location, and direction, clause combinations,
non-declarative speech acts, information structure, and notes on linguistic effects of

language contact.
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e Notes about grammatical features of Gawrajiiyl in comparison to Gurani of other
areas, specifically, Hawrami (Pawa, Luhon), Kandilayi, Zardayana, Bajatani and

Sabaki, as well as Kakay.

The current study also includes three previously unpublished texts with interlinear

morphemic glossing.

Limitations

This study has several limitations. One of these has to do with the fact that I was not
personally involved in the fieldwork visits to Gawraju village (see Section 1.13.1.1). I was
thus not able to meet the narrators and work on the text material with them. Nevertheless, 1
have been fortunate to be able to discuss the language material in detail with Parvin
Mahmoudveysi, who is a native speaker of Hawrami (Pawa) and has much knowledge of
Gawrajiiyi and other Gurani varieties as well. She has graciously provided countless valuable

insights and answers to my questions.

A further limitation involves the phonological description. It is based solely on the
material available in the corpus of recorded texts, and there has not been an opportunity to
discuss hypotheses directly with Gawrajuyi speakers or to elicit contrastive sets of sounds.
Furthermore, the testing of sounds and phonological processes has depended mainly on my

own auditory perception rather than on instrumental measurements.

There are also limitations in the description of certain grammatical points. The description
is based on the material from the spoken texts, and as a result, there are some gaps in
paradigms and the possibility that some forms or constructions are absent, which might have

otherwise appeared in a larger corpus of texts and elicited material.

Many other areas of importance in Gawrajuyi remain to be researched and have not been
included in this study. There is not much information about the current sociolinguistic
situation. Furthermore, in Part III, certain functional systems of grammar have not been
described in depth. For example, there is only basic information about the use of pronouns in
deixis and anaphora. The description of the tense-aspect-mood system does not include details
about key areas such as the aspectual character of verbs. The study also does not treat areas
such as negation in clause combinations, grammaticalization, lexical typology, features of
style and genre, or discourse issues such as thematic or action continuity. The chapter on
language contact focuses mainly on grammar and leaves many questions about phonology

and the lexicon to be answered in future studies.

Another limitation is the age of some of the dialect material used for the comparative
notes in Chapter 16. Some of this material is found in older sources such as Mann & Hadank
(1930) and MacKenzie (1966) and is not ideally representative of the recent states of the
dialects.
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In spite of these limitations, it is hoped that this study will provide another step forward
in the work of understanding Gurani in particular as well as Kurdish and other Iranian
languages in general, with all their beauty and systematic character, and lead to their greater

appreciation and use by present and future generations.

General theoretical framework

This description is based on a functional and typological framework and also influenced
by what is termed Basic Linguistic Theory. (For more details on theoretical background and

source references, see Section 1.13.2.)

Sources of language material

The Gawrajiiyl material for this study has been taken from the aforementioned nine texts
published in Mahmoudveysi et al. (2012) as well as from unpublished notes and three other
texts recorded by Parvin Mahmoudveysi in the DoBeS fieldwork (see Section 1.13.1 for more
details).®

Material representing variation within Giirani is found in a number of published and
unpublished sources that are listed here and also noted in relevant sections (such as in
Section 16.2). The published sources are: Zardayana (Mahmoudveysi & Bailey 2013);’
Hawrami of Luhon (MacKenzie 1966); Kandulayl (Mann & Hadank 1930); and Bajatani
(MacKenzie 1956, 1966, Mann & Hadank 1930). The unpublished sources are: Hawrami of
Pawa (Parvin Mahmoudveysi, p.c., and Mahmoudveysi & Bailey 2004); Kakayi of Wardak
(Mahmoudveysi 2009); Sabaki of Salalat (Magin & Ali 2008a); Sabaki/Bajatani (Magin,
Abdul Basit & Bailey 2008); and Hawrami of Taweta (Magin & Kocher 2008).

The greatest cooperative work for this study has been provided by Parvin Mahmoudveysi.
Parvin Mahmoudveysi is from the Hawraman region, located approximately 120 kilometers
from Gawraju. She is a native speaker of Hawrami, Kurdish, and Persian, and also fluent in
German and English. As a teacher and researcher with expertise in Iranian languages,
literature, and linguistic description, she provided consultation for Gawrajiiyi and other forms
of Gurani. She did the primary fieldwork in Gawraju village in September-October of 2007
and again in October 2008, as she recorded the texts used in this study. She entered the
recorded material into the ELAN software program, transcribed the texts, and provided the

initial versions of the translations. We worked closely together on the lexical and grammatical

® Due to revisions and corrections, the Gawrajilyl material referred to in the current study occasionally shows a

few minor differences from that which is presented in Mahmoudveysi et al. (2012).

7" The Zardayana material referred to in the current study also occasionally shows a few minor differences from

that which is presented in Mahmoudveysi & Bailey (2013).
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analysis and final translations. Without her work and help, this study would not have been

possible.

Organization

This study incorporates many ideas for organization presented during a 2010 workshop
on grammatical description led by Thomas Payne, including the suggestions in ‘A possible
outline for a balanced grammatical description’, later published as the appendix of Payne
(2014). The study is also organized according to ideas in Payne (1997) and Payne (2006).
Some aspects of the study’s organization refer to the models used for the description of Iranian
languages in Windfuhr (2009a), and to the ideas in Dixon (2010a; 2010b; 2012).

This study consists of sixteen chapters, arranged into four parts. Part I (Chapter 1) presents
background information about Giirani in general and also more specifically about Gawrajiiyi.
The information includes location, numbers, names and identification, notes on the
environment, economy, and material culture, history, religion, written and oral traditions, and
genetic and areal language relationships. There is also a section on previous research, followed
by information about the current study, the nature of the research and corpus, and the
theoretical approach. There are also remarks on the transcription and orthography used in this

study.

Part IT (Chapters 2 through 5) consists of a description of the basic linguistic structures of
Gawrajuyi. There are sections on the phonology, typologies, individual word classes, and

phrase and clause structures.

Part III (Chapters 6 through 14) presents a description of selected functional systems:
noun and noun phrase functions; number; noun phrase possession, attribution, and apposition;
grammatical relations; valence; tense, aspect, and mood; clause combinations; non-declarative

speech acts; and information structure.

Part IV (Chapters 15 and 16) treats several areas of Gawrajiiyl from a wider perspective.
A look is taken at language contact and its linguistic effects, language vitality, and the

comparison of selected areas of linguistic variation in Gawrajiiyl and within Gurani.

The Appendix contains three new interlinear morphemic glossed texts.

1.1 Introduction to Giirani and terms

In the current study, the name ‘Giirani’ refers to the language in general and follows the
approach described in Mahmoudveysi et al. (2012:2-4) and also set forth in MacKenzie
(1961). The use of this name assumes a historical unity that was once much larger but

developed over time into smaller speech communities now scattered in various locations.
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The speech communities within Giirani are referred in this study by more specific names,
but the use of these names does not presume the degree of actual linguistic variation (see
Section 1.4 for discussion of names and spellings, and see Chapter 16 for further discussion).
In other words, Giirani is treated here as a language with a continuum of internal linguistic

variation. Many questions remain about geographic and social delineation.

In the current study, in reference to speech communities, the term ‘variety’ is mostly used
as a ‘neutral term to apply to any particular kind of language which we wish, for some
purpose, to consider as a single entity’ (Chambers & Trudgill 1998:5).}

With this background, we refer to the main constituent varieties within the Giirani
continuum in general agreement with previous linguistic studies such as Zolfaqari (2010:324),
MacKenzie (2002), and Fattah (2000:63-64).” '° These can be outlined as 1) Girani ‘proper’
(including Gawrajiiyi); 2) Hawrami; 3) Bajatani (including Sabaki and some types of Kakayi);
and 4) Kandiilayi. We also suggest a fifth grouping as 5) ‘Other’, which includes names of
possible varieties that need more comparative research. These include the names of RoZbayani
and several associated with ‘Maco’, specifically, some types associated with Kakayi and the
speech of communities belonging to the clans of Zangana, Jimur, Béwyani, and Séxani (for
Gurani dialects, see especially Mahmoudveysi 2016:3-7).

The language as recorded in the older literature, sometimes termed ‘Literary Gurani’, is
not discussed in any detail in the current study. The reader is referred instead to Kreyenbroek
& Chamanara (2013) and Mahmoudveysi (2016) for relevant discussion.

¥ For related discussion of definitions of ‘dialect’ and ‘language’ with application to Kurdish and comments on
Gurani, see Haig & Opengin (2014).

? Fattah’s introduction was made more accessible to me thanks to the unpublished translation by Barrie Evans
(p-c.).

'© MacKenzie (2002:n.p.) notes (our spelling) Kandilayi, Hawrami, Bajatani, and an ‘offshoot among the Sabak,
Sarli, and Bajalan (B&wan) villages’ east of Mosul. He also notes ‘Gorani proper’ with reference to language
material from Gahvare. Fattah (2000:63) notes Kandilayi, Bajatani, Hawrami, and additionally, Rijab, Biwanij,
some villages near Kirind, the speech of the Ahl-e Haqq elders in Kirind, some villages near Sar Pol-e Zohab,
some villages in the district of Sanjabi and also in the subdistrict in Giiran. Other groupings of Giirani are found
in Windfuhr (2009c:12), who lists Guirani (his spellings: ‘Gorani, Gorani, Gurani’) with two subgroups,
‘Auroman’ (in Hawraman) and ‘Bajalani’ (in Mosul area, Iraq). Mann & Hadank (1930) describe ‘Kandlai’,
‘Auraman?’, and ‘Badschélani’ as the main dialects, while Fuad (1970) lists ‘Hawrami’, ‘Kandiilay?’, ‘Bagalant’,

and ‘Gahwarayi’.
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1.2 Gurani: Locations

Gurani is used in communities located throughout western Iran and northern Iraq (see
map in Section 1.2.1). The communities are concentrated in the mountain range known as the
Zagros, a chain that runs along the western border of Iran, running from a north-western to
south-eastern direction (Minorsky 1945:73).

More than one hundred years ago, the German orientalist and linguist Oskar Mann
described Gurani as located mainly in villages and hamlets in the Zagros range and along a
particular pilgrim route that led from the city of Hamadan through these mountains and down
to the lower elevations near the Tigris River (see Mann & Hadank 1930:24).

In more recent times, several studies have also outlined the locations of Giirani speech
communities in western Iran. Paul (2007:285-287) locates the areas where Gurani is spoken
in western Iran and distinguishes northern and southern regions of a speech zone. The northern
region is oriented to the historical Awroman area, which is described as reaching to Merivan
in the north and extending to Halabja in the west. This northern region is further described as
consisting of: 1) Awroman-i Lohon (Luhon), with the center of Nousiid; 2) Awroman-i Taxt,
to the north; and 3) Awroman-i Rezav, with the center of Merivan.'' Another important center
is Pawa. In this northern region, the speech is referred to as ‘(H)ourami’ or ‘Pave’1’. It is
reported that Gurani is still used by all of the local population of Awroman. The population

in this region follows the traditions of Sunni Islam.

The southern region of Gurani is described as separated from the northern area by a
mountain range. As noted by Paul, Giirani is only spoken in a few scattered villages in this
area, specifically, the villages of Gawraju and Zarda. These villages are home to members of
the Yarsan (Ahl-e Haqq) religious community. Gurani is also spoken as an isolated speech
zone in Kandiile, in which people follow traditions of Twelver Shi‘ism. This speech zone is
situated to the north-east of Kermansah and is relatively far from Gawraji (more than 100

kilometers).

In a description of a wider area in which Girani is spoken, Mahmoudveysi & Bailey
(2013:2, 6-7) note additional locations in Iran, specifically in association with BEwyani. These

locations are found south-east of Qasir-e Sirin and in Sar Pol-¢ Zahab and the vicinity.

Gurani is reported to be spoken in another location, the town of Kirind (Kerend), mainly
by the families of the religious leaders of the Yarsan. Other people in the town have already
shifted to a variety of Central Kurdish (specifically Southern Jafi, locally termed ‘Kirinyana’)
(Fattah 2000:63) (still to be confirmed as of 2016).

' MacKenzie (1987a:n.p.) lists these three areas and also Dezli, located about fifty-three kilometers almost

directly north of Nousad.
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The locations of Giirani are mapped in Mahmoudveysi et al. (2012:6-7) and in a slightly
updated version in Mahmoudveysi & Bailey (2013:6—7). The 2013 version of this map is

reproduced in the next section.

1.2.1 Map of the Giirani-speaking areas

The following map shows an overview of the main areas in which Girani is spoken."

Map 1. Overview of the traditional Giirani-speaking areas
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"2 This map of the overview of the traditional speech area and the key originally appeared on pages 6—7 of
Mahmoudveysi et al. (2012). They are reproduced here with permission from Dr. Ludwig Reichert Verlag. The
map and key used in this dissertation represent slightly modified versions, almost identical to those on pages
6-7 of Mahmoudveysi & Bailey (2013). They are also reproduced with permission from Dr. Ludwig Reichert
Verlag. The original map was designed by Maximilian Kinzler with information provided by Parvin
Mahmoudveysi with the input of Muhammad Mala Hasan (mayor of Xanaqin), Ebrahim Bajalan, Bahman Hamid
Feyzullah Bewyani (leader of the tribe of BEwyani), Najm Ahmad Bajatan (employee of the Red Crescent), and
Rizgar Mahmud Mihammad (employee of the television station Nawroz in Kerkuk). They are acknowledged

here with gratitude.
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Key to the abbreviations of tribal names and place names

B (Béwyani) B1: Sarqizil, Bardi ‘Ali Xwari/Ziri, Say Misafa, Goti Gindiz, Kani Sirna; B2: Bewyani
Gawra/Bicuk and about another fifteen villages; B3: Beéwyan, DuSamnan (their main places
in this area), Sar Pol-e¢ Zahab, Daraka, Qatama, Siy Totya, Barxu Barani Xward/Zard,
Mijiryani Ambar/Awbar, Tangi Hamam, Sarqata

Bj (Bajalani) BJj1: several villages near Al-Mawsil (members of the tribe are also present in Xanagqin,
Kalar, etc.); Bj2: Kani Maz, Taqtaq, S€ Girdkan, Qamis, (Koya (Koy Sanjaq), Dukan)

G Zarda and Gawrajt villages

H Hawraman area (Center: Pave and Nowsiid)

K (Kﬁkayi) K1: Xanaqin, Méxas, Qaramin, Mala Rahman, Dara, Qatama, ‘Ali Bapir, Ramazan, Tapa

Carmg, Haji Mistafa; K2: Kirkuk (districts Hayy ‘Askari, Usara’ al-Mafqadin etc.); K3:
around Topzawa (center of the Kakayi), ‘Ali Saray, Garja Koyi, Ma‘tiq, Daquq, Zaqar; K4:
near Arbil: Sufaya, Wardak, Kabarli, Talaban, Gazakan

Kn Kandiila: three villages
R (Iv{(')ibayini) R1: Furqan; R2: Caméamal; R3: Arbil; R4: Kirkiik and Laylan (near Kirkik)
Sb (§abak) Sabak villages near Al-Mawsil

SrB (Saraf Bayani) villages around Bamo

Sx (Part of §éx5ni) Sx1: villages near Qadir Karam: Qasqa, Weta, Sawak, etc.; Sx2: Kani Maz, Taqtaq,
S€ Girdkan, Qamis, (Koya (Koy Sanjaq), Dukan)

Z (Zangana) Z1: Qadir Karam; Z2: Bakragafa, Sipasar and many more (in Xanaqin, Kalar, Kifii
(between Kalar and Ttz Xurmati), Arbil and surrounding area and in the surroundings of
Al-Mawsil); Z3: Tuz Xurmati

Besides these locations mentioned above and those on the map, it must be noted that there
are also many individual Gurani speakers who live in other places, such as the larger cities

and towns of Iran and Iraq, or in more distant places in Europe and North America.

It must also be noted that in past years as well as in more recent times, some of the
locations of Gurani-speaking communities in Iraq have been changing in drastic ways. For
example, in 1987 and 1988, there was massive displacement of populations and destruction
of villages during the genocidal Anfal campaigns in 1987 and 1988 (see Human Rights Watch
1993; see also Leezenberg 1993, 1997). In more recent years, the minority communities of
the Nineveh plains, including the Giirani-speaking Sabak and the Kakayi (and also the
Yezidis, Christians, Turkmen, and many Kurdish and Arabic people), have suffered horrific
losses and displacement in the campaigns of genocide by Daesh (ISIS). Many of the people
from these communities are now displaced far from their traditional villages and homes (for
example, see the report of UNAMI-OHCHR 2014).

1.3 Gurani: Numbers

An estimate of Gurani speakers in both western Iran and north-eastern Iraq as 200,000 to
300,000 is given in Paul (2007:285). A lower estimate of 150,000 speakers is given in Fuad
(1970:xx111). More precise figures are not yet available.
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There are also some estimates for specific groups within Giirani. For Hawrami, or ‘the
whole Avromani ethnic continuum’, Zolfaqari (2010:328) estimates a figure of 80,000 to
90,000; he also gives an estimate of about 50,000 for Avromani speakers in Iran and an
estimate of 30,000 to 40,000 with 10,000 for the Avromans in Iraq. Other estimates for
Hawrami are lower, with an approximate number of ‘perhaps 10,000 persons’ (MacKenzie

1987a:n.p.) as well as a figure of perhaps 20,000 speakers suggested in Blau (1989b:336).

Oberling (2002:n.p., with reference to Iranian sources) notes that an older report from
1952 estimates perhaps 18,000 individuals for the Giiran tribe itself at that time.

For Sabaki (Shabaki), there is a wide range of estimates and more precise figures are not
known. At the low end of the range is the estimate of perhaps 10,000 to 20,000 by Blau
(1989b:336). Higher figures have been presented more recently, with estimates such as around
200,000 (Miziri 2005:129), 500,000 (Kakeyi 2008b:n.p.), and 250,000 to 400,000 (al-Lami
2014:n.p.). It is not clear if these estimates refer to actual speakers or more general ethnic

affiliation.

1.4 Girani: Names

The name ‘Guirani’ (or similar forms: Gurani, Gurani, Gorani, Gorani, Gorani) is found
in many historical and linguistic works, though it is used with various types of reference."
As mentioned above in Section 1.1, we use ‘Giirani’ in this study to refer to the language as
a unity subsuming all the varieties in both Iran and Iraq. This general approach is based on
tradition and history and includes its use as the older name for the literary language of the
Ardalan court and of the sacred texts of the Yarsan. It is apparently no longer commonly used
by local people to refer to the modern language (Mahmoudveysi et al. 2012:3) (but see further

below for its local use in reference to ethnic and religious identity).

" In the study of any language in the world, many complexities can appear in the area of names and identification
(see Tuggy 2013). A particular name can be used in alternation with other names for a single variety, with the
alternation depending on the source (Lewis, Simons & Fennig 2013). A particular name may be used by members
of a community to identify their own group or their language, while another name may be used by others who
do not belong to the community. A particular name may be used in a context to distinguish the group from
‘others’ (see, for example, Edmonds 1957:141). The question of names of Giirani in particular has been noted,
for example, by Minorsky (1943), Bruinessen (1992:109-115), Leezenberg (1993, 1997), and Mahmoudveysi et
al. (2012:2-3). Leezenberg (1993:7) explains: ‘nomenclature of this group (or these groups) of dialects is rather
confusing, as are the precise relations between the ethnic groups speaking them. Western authors use ‘Gorani’
as a generic term for all of these dialects, but none of my informants [...] ever used it in that way [...].
Leezenberg goes on to explain for the situation in Iraqi Kurdistan: ‘[...] locals indiscriminately use terms like

‘Gorani’ and ‘Hawrami’ as geographical, ethnic, linguistic, or even social labels’ (Leezenberg 1993:7).



Chapter 1. Introduction 11

This name, Giirani, is written here as it is pronounced in Gawraji itself and in the areas
of Southern Kurdish in Kermansah province. This spelling (or a similar form) reflecting this
pronunciation also appears in Mann & Hadank (1930) (‘Glrani’), Minorsky (1943),
Mahmoudveysi (2016), and Hooshmandrad (2004; 2014). As noted by Mahmoudveysi
(2016:2), there is a variant pronunciation, ‘Gorani’, used in some Sorani-speaking areas of

Kurdistan and 